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Μεγάλες λόγιες παραδόσεις της Ανατολής

• Περσική

• Αραβική

• Οθωμανική

• Ελληνική:

Αρχαία - Βυζαντινή - Μεταβυζαντινή



Οι ρίζες της ανιχνεύονται από την αρχαιότητα στον πλούσιο σε εθνότητες

και πολιτισμούς αυτό χώρο, που υπήρξε ενοποιημένος πολιτικά και

πολιτισμικά για πολλούς αιώνες και όπου κυριάρχησαν για δύο χιλιάδες

χρόνια μετά την εκστρατεία του Μεγάλου Αλεξάνδρου μεγάλες

αυτοκρατορίες όπως η Ρωμαϊκή με πρωτεύουσα τη Ρώμη και αργότερα

την Κωνσταντινούπολη, η Οθωμανική, το χαλιφάτο των Ομεγιαδών με

πρωτεύουσα τη Δαμασκό και αργότερα με τη κατάκτηση της Ισπανίας με

κέντρα την Κόρδοβα, τη Σεβίλλη και τη Γρανάδα, των Αββασιδών με

πρωτεύουσα την Βαγδάτη, των Φατιμιδών με πρωτεύουσα το Κάιρο και

οι Περσικές δυναστείες των Σασσανιδών και των Σαφαβιδών.

19ος – 20ος αι.: δημιουργία εθνικών κρατών. 



Κοινό θεωρητικό υπόβαθρο

(Διαστήματα, Τροπικότητα, Ρυθμικοί κύκλοι & σχήματα)

MAQAM, DASTGAH ή RADIF, MUGAM, ΗΧΟΣ.

Οργανολόγιο

Πανδουρίδα, Tanbur, Ταμπουράς.

Setar, Tar, Dotar, Cithare, Κιθάρα, Guitare.

Κανών, Kanun, Qanun, Κανονάκι.

Ρεπερτόριο

Διαπροσωπικές σχέσεις



Άγαλμα Ελληνιστικής περιόδου, 1 μ.Χ. αι. Hadda, Gandhara (Αφγανιστάν)



Arabic  Byzantine







Oθωμανική αυλή



Cobza



To μεσαιωνικό λαούτο
εμφανίζεται με τέσσερα ή πέντε
ζεύγη χορδών.
Αποτελεί ουσιαστικά εξέλιξη του
ουτιού (βλ. αραβική κυριαρχία της
Ν. Ισπανίας).
Μονοφωνική εκτέλεση κατά βάση.
Xρήση πλήκτρου (πένα) ή
αντίχειρα (ως πλήκτρου)

Πρώτες εικονο-
γραφικές πηγές στη
συλλογή των
Cantigas di Santa
Maria
(Ισπανία, 13ος αι.).



Han Xizai, 12ος αι.

Pipa 4ος – 5ος αι.



• Γενικά χαρακτηριστικά, ιστορικό - κοινωνικό πλαίσιο

• Θεωρητικό σύστημα

• Σημειογραφία (όπου και άν υπάρχει)

• Ρεπερτόριο - φόρμες

• Οργανολόγιο

• Προσωπικότητες



"Περιστατικό του Μωάμεθ του Πορθητή με Ρωμηούς Πρωτοψάλτες»

Στο Χρονόγραφον από κτίσεως κόσμου του Δωρόθεου Μονεμβασίας που

εκδόθηκε στη Βενετία διαβάζουμε το παρακάτω περιστατικό που έλαβε χώρα

παρουσία του σουλτάνου Μωάμεθ του Πορθητή και του Πατριάρχου Γενναδίου

Σχολάριου.

Αφού περιγράφει τη φιλομάθεια του σουλτάνου που "κανένα πράγμα δεν άφηκε

να μην το εξετάσει…, έμαθε δε ότι οι Ρωμαίοι γράφουν τας φωνάς των ψαλτών,

και των τραγουδιστάδων, κι έκραξέ τους εις το παλάτι, και είχον ένα Πέρση,

εκλεκτόν, και ώρισε, και ετραγούδισεν. Ο δε κυρ Γεράσιμος και κυρ Γεώργιος οι

ψάλται έγραφαν τα φωνάς του Πέρσου. Εσχεδίασαν ουν το τραγούδι του

Πέρσου, και τότε ώρισε να τον ψάλλουν. Και έψαλαντο καλλιώτερα παρά τον

Πέρσην. Ήρεσέ του πολλά και εθαύμασε την λεπτότητα των Ρωμαίων, και

εφιλοδώρησε τους ψάλτας. Ο δε Πέρσης, ως είδε πως είναι τοιούτοι τεχνίται,

επροσκύνησέ τους."



Φερμάνι του
Σουλτάνου 

Μπεγιαζίτ προς τον 
Αρχιδούκα της 
Βενετίας – 1503.



Τασνήφ πέρσικον 
Αχ γιαριμ, ετερουδρηττερϊ τϊνα 

τιλλιλϊρ

’Abd Al-Qadir Al-Maraghi 

(1360 - 1435), 

ήχος α΄, 

Λειμώνος 259, 184r.



[μικρή φράση ποιητικού κειμένου]
Τερενούμ (πέντε και μισή γραμμές)

[μικρή φράση ποιητικού κειμένου]
Τερενούμ (δεκαπέντε και μισή γραμμές)

[τρεις γραμμές ποιητικού κειμένου]
Τερενούμ (τρεις γραμμές)

[τρεις γραμμές ποιητικού κειμένου]
Μία γραμμή τερενούμ

[τρεις γραμμές με ποιητικό κείμενο και μικρές φράσεις 
τερενούμ]











Πρίγκιπος Δημητρίου Καντεμίρη, 

Ιστορία της προόδου και της 

παρακμής της οθωμανικής 

αυτοκρατορίας

(D.,Cantemir, The History of the Growth 

and Decay of the Ottoman Empire, 

Λονδίνο 1734, II, σσ. 38-39, υπ. h). 

Η ελληνική μετάφραση προέρχεται από 

το έργο του Αθ. Κομνηνού - Υψηλάντου, 

Εκκλησιαστικών και πολιτικών των 

δώδεκα βιβλίων ήτοι τα μετά τη άλωσιν 

1453-1789, Γ. Αφθονίδης (εκδ.), 

Κωνσταντινούπολη, 1870, σσ. 138-139: 



«Μια δε των ημερών, όντος εκεί του σουλτάνου έλαχε να περάση με το καΐκι Ρωμαίος τις

των ευγενών, και ετραγώδει μπεστέν εις γλώσσαν περσικήν. Ακούσας της φωνής ο

Εμιργκέν-ογλούς συγκαθήμενος τω βασιλεί, ήνοιξε το τζάμι διά να ακούσει καλήτερα. Ο

Ρωμαίος ιδών αυτόν εσιώπησεν. Αλλ’ ο Εμιργκέν-ογλούς κατελθών εις το περιγιάλι

παρεκάλει αυτόν, ορκίζων επ’ ονόματι του θεού και του Ιησού Χριστού, να σταθή και να

τελειώσει τον μπεστέν, ού γενομένου φιλοφρόνως υπεδέχθη αυτόν ο Εμιργκέν-ογλούς

θαυμάζων την εις την μουσικήν και εις τα περσικά προκοπήν του, και ηρώτησεν αυτόν

τις αν είη. Ακούσας δε αυτόν είναι Ρωμαίον υποχείριον τω σουλτάν Μουράτ, χαρίσας

αυτώ δώρον αξιόλογον απέπεμψεν. Είτα εισελθών προς τον σουλτάν Μουράτ είπεν: “Οι

υποχείριοί Σου Ρωμαίοι ήσαν ποτε κύριοι της πόλεως, και αυτός οπού τώρα είδον με

απέδειξεν ότι ήσαν άξιοι της βασιλείας. Οι ιστορικοί μας ομολογούσι τας αρετάς αυτών,

αλλ’ εγώ εις τόδε δεν είχον συνομιλήσει τινί αυτών οπού να με φανή άξιος δια την

υπόληψιν και φήμην οπού είχον αποκτήσει εις του παρελθόντας χρόνους. Και αν όλοι

ομοιάζουν με αυτόν οπού κατά συμβεβηκώς τώρα έλαχε να ιδώ, ανάγκη να ομολογήσω

ότι ήσαν άξιοι να βασιλεύουν τούτων των επαρχιών. Κατά δε την μουσικήν υπερτερών

εγώ πάντας τους ομογενείς μου, ήθελα νομίσει ευτυχή εμαυτόν αν εγινόμην μαθητής

αυτού του Ρωμαίου”».


